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CURRICULUM VITAE 

QUALIFICATIONS 

	SURNAME
	Deng
	DATE OF BIRTH 
	December 31, 1980

	FIRST NAME
	Xiaozhen
	ENGLISH NAME
	Sophia

	CONTACT DETAILS 
	Email: xiaozhencdeng40@hotmail.com  

Mobile : 18742727833 

	PROFESSIONAL QUALIFICATIONS
	Master of Arts (Health Social Science)

Mahidol University, Thailand (2012-2014) 

Program: Health Social Science International Program
Faculty: Faculty of Social Sciences and Humanities.

Department: Society and Health 

Scholarship: Mahidol University Educational Scholarship in Honor of “The 60th Year Supreme Reign of His Majesty King Bhumibol Adulyadej”.

Courses: Health Social Sciences; Sociology; Anthropology; Psychology; Social Science Research; Economics; Principle of Social Determinants of Health; Globalization and Emerging and Re-emerging Infectious Diseases; Qualitative and Quantitative Data Analysis; Globalization and Health; Seminar in Health Social Sciences; Statistics.  
Bachelor of Arts (English)

Yili Teachers’ College, Xinjiang, China (2000-2004) 
Department: Foreign Languages
Courses: Integrated skills, Advanced English; Listening Comprehension; Reading; English Writing; Oral English; English Linguistics; Teaching Methodology; Education; Computer Application; Basic Russian; British Culture; American Literature; English Grammar; English Phonetics, psychology. 

	CERTIFICATES OBTAINED
	Test for English Majors Grade 8 Certificate 

(TEM-8, 2003, Issued by The Advisory Committee on the Teaching of Foreign Languages in China under the Ministry of Education)  
Test for English Majors Grade 4 Certificate
(TEM-4, 2002, Issued by The Advisory Committee on the Teaching of Foreign Languages in China under the Ministry of Education)  
Teaching Certificate 

(2004, issued by Yili Prefecture Bureau of Education）

Certificate for Computer Skills Grade 1 
(2001, issued by Xinjiang Uyghur Autonomous Regional Education Committee)

Certificate for Mandarin Level

(2002, Issued by National Language Work Committee) 

	PUBLICATION
	Personality Traits and Coping Strategies among Myanmar Migrants in Kanchanaburi Province of Thailand 

By Suree Kanjanawong, Darunee Phukao, Anusorn Payakkakom and Deng Xiaozhen

(It has been accepted by Sahasat Journal of Thailand, and will be published soon).  

	CURRENT ADDRESS
	Chengdu, Sichuan 


EMPLOYMENT 

	December, 2008-January, 2015
	Supporter  

Love without Borders—an internet based supporting group

Love without Borders is an internet based supporting group for the vulnerable people. It was co-launched by a staff of Urumqi City Centre of Disease Prevention and Control (CDC) and me. The group originally aimed to help with gay population, and the members were subsequently expanded to include people from a grass-root organization “Xinjiang Gay”, People Living with HIV and AIDS (PLHIV), workers of Urumqi City CDC and some clinical staff.
Responsibilities:

I provide referral information, health knowledge and knowledge of self development to the members. 

I listen and talk with the members, answer their questions and provide support as required. 

I provide recommendations for activities implemented by Xinjiang Gay. 

	July, 2012-April, 2014
	Mahidol University – Salaya, Puttamonthon, Thailand 

Responsibilities:  

I conduct quantitative research on Personality Traits and Coping Strategies among Myanmar Migrants in Kanchanaburi Province of Thailand.

I conduct qualitative research practice.

I teach English and Chinese.  

	December, 2011- July, 2012
	Volunteer

“Our Home”—An internet based supporting group established by professor Zhang Jun, Mental Health Center of West China Hospital, Sichuan University—Chengdu, Sichuan
Responsibilities: 

I talk with patients through internet or face to face to reduce their pressure and depressive feelings. 

I meet with the professor and other volunteers on a regular basis to discuss patients’ problems and work out solutions. 

I visit some of the patients in bad situations and comfort them. 

I participate trainings for volunteers, such as the techniques of conducting questionnaire survey and the skills of asking questions.

I help with the questionnaire survey conducted by the center.  

I interview patients to collect information about the important factors impeding them to be better integrated into the society at different stages of their life. 

	September, 2011 – July, 2012 
	Chinese teacher 

Five Rivers Language and Culture Center – Chengdu, Sichuan
I teach Chinese to students from other countries using various types of training methods.

	August 2009-March 2010
	Program Assistant/Translator 
China Australia Health and HIV/AIDS Facility (CAHHF), HLSP Mott MacDonald Beijing Ltd. – Beijing, China 
Responsibilities: 

I assist with project management such as developing funding applications flow chart
I translate and proofread project documents
I interpret for project events such as Project Annual Meeting, the meeting with project implementers and project advisers. 

I keep minutes of project meetings in English 

	Feb 16-20, 2009
	Interpreter 

I interpret for meetings with an International Expert and Staff of Xinjiang Center of Disease Prevention and Control on prevention and control of hydatid disease.

	August 2005— December, 2008
	Translator and Interpreter 
China-Australia Xinjiang HIV/AIDS Prevention and Care Project (XJHAPAC) – Urumqi, Xinjiang, China 
Responsibilities: 

I interpret and translate for all components of the project including planning and coordination; health promotion; direct and indirect care; monitoring and evaluation. 

My experience in oral translation includes: 

I interpret for coordination and discussion meetings between international project managers/advisers and the stakeholders of all level governments in Xinjiang. 

I interpret for technical trainings/workshops including planning, harm reduction for drug users and police, counseling, Monitoring and evaluation, and HIV and AIDS specialist treatment etc.  

I interpret for routine monitoring of the project sites. 

I interpret for on-site technical support by international advisers. 

I interpret for activities to ensure the dissemination of information for XJHAPAC.  This includes interpreter for journalists from the Australian Broadcasting Commission when they visited the project 
I interpret for harm reduction meetings of 14 prefectures. 
I interpret for site evaluation of the project
I interpret for inception meetings of new projects.
My experience in written translation includes: 
I translate project proposals, project implementation plans, training workshop materials, reports, contracts, project manuals, technical documents, newsletters and other project dissemination materials. 

Other tasks:
I negotiate and manage travel costs during site reviews outside of Urumqi.
I supervise new translator’s work. 

Personal Gains from the Project: 

First-hand observation of project planning and coordination, monitoring and evaluation, capacity building initiatives, and project advocacy etc required for project management. 
Developed awareness of health systems and overall situation of and response to HIV and AIDS epidemic in Xinjiang. 
First-hand observation of training methods, such as Peer Education, Training of Trainers etc.  

	July 2004—August 2005
	Sales Representative 
Import and Export Company, Tebian Electric Apparatus Stock Co., Ltd (TBEA)– Changji, Xinjiang, China
Responsibilities: 

I develop bidding documents.
I calculate product prices using Excel.
I translate written materials such as bidding documents, company profile, contracts etc. 

I provide customer service, dealing with inquiries from clients and responding to their requirements.

	July 2000—July 2004 
	Yili Teachers’ College—Yining, Xinjiang, China 
English teacher for a private training center
I teach English to 6-12 year old children using various types of teaching methods. 

English teacher and the head teacher during teaching practice in Yining No. 8 High School
I teach English and conduct some activities to improve students’ academic performance in English such as check how well students can recite the chosen passages from the textbook etc.  
I supervise students’ daily activities such as classroom cleaning, morning exercises, principle keeping performance etc. 
My teaching was well received by both teachers and students. I was regarded as the outstanding teaching student and selected as one of the representatives for experience sharing at the teaching practice conclusion meeting.
Private tutor
I tutor middle and high school students to improve their academic performance in English. 


REFEREES
Lindsay Sales

Health Specialist at UK Trade & Investment

Healthcare UK

PX Box 319 Palmwoods

Queensland 4555

Australia

Email: lindsay.sales@uktispecialist.com
Zhang Jun

Deputy Professor

Mental Health Center, West China Hospital, Sichuan University 

28 Dianxin South Street, Wuhou District

Chengdu, Sichuan 

Email: 1025159956@qq.com 

Suree Konjanawong

Deputy Professor

Faculty of Social Sciences and Humanities

Department of Society and Health

Mahidol University 

25/25 Phuttamonthon 4 Road, Salaya, 

Phuttamonthon Nakhonpathom 73170, Thailand 

Email: suree.kan@mahidol.ac.th 
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